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Izanagi ({RARABIR) and

Izanaml (FFHARE)

e man 'yogana transcriptions (WQOJ
I"zana’gi and I"zanamt)

e -k1 ‘male’ and -mi ‘female’

o IR

/

F ~ A KAMU-ro-ki ‘male

deities (lit. deity-DV-male)’ (NT 1,7,8,14)

o fHIR

oM ~ & E KAMU-ro-mi ‘female

deities (lit. deity-DV-female)’ (NT 1,7,8,

14)



Inviting deities?

 I"zanargi as ‘Male-who-Invites’ and I"zanami
‘Female-who-invites’ (Motoori 1798),
(Chamberlain 1919: 19), (Philippi 1968: 480)

 |"zana- part Is supposed to be the derivation of
WOJ i"zanap- ‘to invite’ (Motoori 1798),
(Philippi 1968: 480)

e ‘Male-who-Invites’: *1"zanap-u Ki or
*1"zanap-1-no ki

e ‘Female-who-invites’: *I"zanap-u mi or *1"zanap-
T-n0 mi1



Making etfort deities?

 |"za- In I"zanargi and I"zanami IS
compared with WOJ i1sam- ‘to make
effort, to strive’, isa-wo ‘brave man’
(Shiratori 1954)

e Two problems:
e -S- and -"z-
e What Is -naz- (< *PJ -nan-)?



Indian deities?

The oldest etymology of 1"zana- belongs to
Kibatake-no Chikafusa (At @ #RFE), author of

Jinno Shoto ki (ff 2L

Sanskrit FEIPXR (]
(Ishana ku)

Two problems:
-S- and -"z-

F##EE, 1339 AD):

shana ten) . FEHL

No direct knowledge of Sanskrit in 7t c.



Kojiki account (1)

* FoERtHEaar LA o SR ar RS
LI e ﬂﬁf@ BZE%V [
Sl AR avAl Gl

Wy KA

Mx%&)u] j?z%ﬁ‘ﬁﬁ 5 N HESHEP DAE
o BEF R AR R [Jﬁtt%lﬁ] =
= [FSHGE]D 10 o 5] B o

Pk LW o RIREKIS © ZIRAE

HA R

=N E

NESIN

)L

FLLE ] INHIGREL

AT



Kojiki account (2)

« And then heavenly deities commanded to two deities, deity
I"zana’gi and deity I"zanami: “Complete and solidify this floating
land!” Giving them the Heavenly Jeweled Spear, [heavenly deities]
gave [them this] message. Therefore, the two deities stood (the
native reading of the character 17 is tatasi) on the Heavenly Floating
bridge. [They] lowered this Jeweled Spear and stirred with [it].
[They] stirred the brine until [they] made it churning (the seven
characters =¥ = = & = = ¥R koworo-kowordé n-i are used
phonetically; the native reading of the character Ig is nasi). When
[they] lifted up the spear, the brine dripping down from the tip of the
spear piled up and became an island. This [is] Ond"go6ro island (four
characters gt £ = starting from the character Jjt are used
phonetically). They came down at this island from Heaven, and...
(KJK 1.2a.4-1.2b.2)



Izanagi ({RARABIR) and
Izanaml (FIBARSE)




Heavenly deities
descending to Earth

e |"zana’gi and I"zanami were essentially
sent down to earth from heaven

 Heavenly deities In Japanese mythology
have strong continental ties, especially
with Korean peninsula (e.g. Susanowo)

e It IS not unreasonable to attempt the
explanation of these names from the
prism of the Korean language



Middle Korean verb yenc- ‘to
place/put on [the top of]" (1)
* payam-I kachi-r mur-e cumkey-s kac-ay
yenc-an-i
* snake-NM magpie-ACC

hold.in.the.mouth-INF big.tree-GEN
branch-LOC place.on-PAST/ATTR-NML

* A snake held magpie in its mouth and put
[1t] on the branch of a big tree (YP 7)
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Middle Korean verb yenc- ‘to

place/put on [the top of] (2)
e nwoph-an CA mayngar-Gwo
PHYENQAN-hI yenc-amyen

e be.high-PAST/ATTR seat make-GER
peaceful-ADV place.on-COND

* when [they] made the high seat and

placed [him] on [it] peacefully (Sekpo
0.21)
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Middle Korean verb yenc- ‘to
place/put on [the top of] (2)
e SWONCA-s meri-yey yenc-a-nar

* Buddha-GEN head-LOC place.on-
EFF-CON

* Placing [it] on the head of the
Buddha (WCKCK 1.28)



Etymology of "zana- (1)
Old Korean (OK) in contrast to MK was a language
without vowel harmony

OK KEsk-a (TR H]) ‘break-INF’ (Hyangka 11.4)
MK kesk-e (7 ) ‘break-INF’ (WCKCK 62)

PJ *e > WOJ I in non-first syllables

development of *ye > *yi > |

I"za part of 1"zanargi and I"zanam1

OK *yenc-a ‘place-INF’
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Etymology of "zana- (2)
I"zanazgi . 7g < PJ*nk
-na’ - < pre-WQOJ *nan

MK na-n, past attributive form of the MK verb na-
‘to go out, to exit’

pre-WQOJ *inzanan < Old Korean archetype *yenc-a-
na-n ‘place.on-INF-go.out.-PAST/ATTR’

I"zanargT ‘male whom [heavenly deities] placed out
[of heaven] on [earth]’

I"zanami ‘female whom [heavenly deities] placed out
[of heaven] on [earth]’
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NREEE
YA-MATA-|nO] woroti
Eight-forked (/\{%) serpent?
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]11<1 account (1)

o TR\ (RE BB mAEAML, A HA]
ACHRFECN, AT R an T, 5 H, 152
WRIE A, & —AJNEENE,

* This Ya-mata serpent from Kosi comes every year to
devour [a young girl]. Now is the time [he] might come.
This is why [we] are crying. When [Susanowo] asked
[them] what is his shape, [they] replied: “His eyes are
like read winter cherries, and [his body] has eight heads
and eight tails” (KJK 1.22b.3-6)
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Kojiki account (2)

» PSR\ BT Z 1, HAREIE, 2L
VEI\PE, 2 PG ) \ A S i L s
e ﬂjﬂ ||~o/fE }%/\/\ﬁi,ﬁ{ ﬁﬁﬁio

You brew very strong sake, and build the fence around.
Make eight gates in this fence. Tie eight stands to all the
gates, and place a sake barrel on each stand. Pour this
strong sake in each sake barrel and wait (KJK [.23a.6-
23b.1)
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Nihonshoki account

BEA/IN\IEXIEEAE. o @ﬁ%/\ﬁmwo
F1ERE/\E&E —D*ﬁ m 2% 58 LLTSF
2, ZEEIRF KL, .u,~=_'.%;ﬁ/\lll3'i

Every year [the girls] were swallowed by eight-forked
serpent. ... Brew very strong sake. In addition, make

eight stands, place them at eight spaces (?), put on each
[stand] a trough, and pour sake into them, and then wait

for him. In due time the serpent appeared. [He] had
eight-forked heads and tails (NS 1.41).
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Head or fork?

Simple arithmetic: eight forks give nine heads,
not eight

Kojiki account is very specific: eight heads, eight
tails, eight gates, eight stands, eight barrels of
sake

Thus, mata must mean ‘head’, and characters %=

and I are used as kungana (Gll{R %)

There is no word mata “head’ in the Japonic
languages

MK mari, meri (7} + 2], ™ + 2]) ‘head’

LOK matay ~ matey (FR7) “head’ (Kyeylim #161)
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Emperor Ojin (&)

J
/ H ﬁ Z 'N
| | | 1
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Emperor Ojin (F&i#)

Emperor Ojin’s personal name: Pému"da

Kojiki : &% % (KJK 11.61b.6), &bt (KJIK 11.49b.8, 11.55b.9,
11.69b.7), @A (KIK 111.42b.3)

Nihonshoki: 2 H

Z in the Nihonshoki spelling is obviously a kungana based on
WOQOJ verb pomu (root pomé-) “praises’

WOQOJ pomé- ‘to praise’: *pOmeé- [pome-] or *pOdmeé- [pome-]?
an in the Kojiki is a disyllabic ongana with the reading pomu
EMC had only *-am rhyme, but no *-om rhyme

Z in the Kojiki is clearly an ongana for pd
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Phonographic spelling of
POmu"da (cont.)

Another piece of independent evidence in favor of po: WQOJ
has a phonotactic rule according to which /6/ and /u/ cannot
combine within the same morpheme

POmuhda was clearly perceived as a monomorphemic
formation already in early eighth century, although in the
donor language there was a morphemic boundary in PO-mu

H as a kungana for the syllable ta only (Omodaka et al. 1967:
896)

da: 5@ HH i kéndasiku “if by any chance at all’ (MYS 2.194)
Bt and X: ongana for the syllable "da

% is predominantly an ongana for ta, but it is also
occasionally used for "da
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Origins and the meaning
of name Pomu"da (Kojiki)

RNEFFIEAT © IR mmPBHIRAE o AR 2l
AT DA RERAISREE o ATARRT o QOSRSSAETEIR L -
ZHHA,

The next [child] I1s Opo-tomo-waké-n6 mikoto. [His]
other name Is Pomu"da-waké-n0 mikoto. The reason
why [they] named Crown Prince Opo-tomo-waké-no
mikoto Is because he had a flesh growth on his arm
when he was born. So, [they] gave him that name
(KIK 11.49b.7-11.50a.1)
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Origins and the meaning of

name Pomu®da (Nihonshoki)

o PhpESE AR EEOP AN - B R ERERBIERE &
o B o ILaPal o SEFEHARRE o B AR
MER R TS o

* When [Ojin] has been born, there was a growth on his
arm that resembled an arm-cover. It looked like the
arm-cover that Empress [Jingii] was wearing when

'she] put on man’s armor. [Character] B means ‘to

look like’. Therefore, [they] called [him] Emperor

POmunda. In the ancient times folks called the arm-

cover pomu"da (NSK X.269)
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Etymology of the name
Pomutda (1)

POmu"da means ‘arm-cover’
WOJ témo (£R8) ‘arm-cover’ and pémunda “id.” are doublets

WOQOJ tomao s attested in other WOJ texts and in the later stages
of the language, pOmun"da as a noun ‘arm-cover’ occurs only
once In the above account from the Nihonshoki

one of the doublets is normally a native word, and another one
IS a loan

| have demonstrated before that in case of doublets in WOJ,
one with the narrower distribution normally turns out to be a
loanword from Korean (Vovin 2007, 2010)
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Some doublets in WO]
lexicon

W -
I N

e titi, sisi  *titi

kaso — — PC kaso —

papa papa *papa — —
omoO/amo omo/amod — — emi/eme-
umi umi *omi — —

wata — - — parar/patah
mita HJ mizya *mita — —

tuti — — — tute-/tuti-
opo opo *opo — —

mane- — — — manh-

sa sa — — sar
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Etymology of the name
Pomutda (2)

WOQOJ pomu"da ‘arm-cover’ has narrower distribution and
cannot be analyzed further etymologically

No final consonants in WQOJ

All foreign consonants are either dropped or followed by an
echo vowel

MK parh ‘arm’
MK pdrh ‘arm’ > WOJ po- in pomu"da is an expected phonetic
development

MK mwut- ‘cover with, conceal, bury, keep matter under
wraps’

non-leniting consonant -t- < PK *-nt- (Movin 2003: 89ff)
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Etymology of the name
Pomutda (3)
WQOJ -"d- in POmu"da < PJ *-nt-
WOQOJ -mu"d- < *munt- in POmu"da and MK mwut- ‘to
cover with’ < *munt-

WOQOJ -a in Pomu"da < MK -ak (denominal and
deverbal nominalizer)

MK son karak ‘finger (lit. hand divider)’ kar-ak
‘divider’ is derived from MK kara- “to divide’ (Yu
1964 523)

Pomu"da < po-mu"d-a < *parh munt-ak ‘arm-cover’
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Etymology of the name
Pomutda (3)

 According to the legend, future Emperor Ojin
was born In Kytishii after Empress Jingi
returned from her military expedition to Korea.
It I1s highly doubtful that he was given a
Korean name In order to honor the defeated
enemies. This fact brings us to a reasonable
suspicion that both Ojin and Jingi were
actually native speakers of Korean.
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Sovga (E%F) clan

« Sdvga clan alongside with Nakatémi (R =), Op6tomé (R4F),
and Monono™bé (#ER) clans was one of the four most
powerful families during the Asuka period. Today So0%ga clan
IS mostly known for its active role in introduction of Buddhism
to Japan, Its successive patronage, and finally for the attempt
to usurp imperial power. In the power struggle between these
four families that took place roughly from mid-sixth century to
mid-seventh century, So%ga and Monond™bé clans essentially
perished, Opotomo clan was delegated to the second role, and
NakatOmi clan emerged victorious. One striking difference
between SoYga clan and other families is that while three other
clans’ names are transparent, S6ga Is opaque and meaningless
In Japanese.
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Final resting place of So"ga-n6 Umako

(BB ET)
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So%¢a and introduction of

Buddhism

* The active role of S0%ga In Introduction

and
Budd
becau

successive  promulgation  of
nism should immediately ring a bell,
se we know that Buddhism was

INtroc
more

uced to Japan from Korea, and
exactly from Paekche.
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Silla, Paekche, and
Buddhism in Japan

o Paekche is traditionally perceived as an ally of Japan, and Silla
as its enemy, but politics are always politics: there are clearly
two accounts in Nihonshoki that demonstrate a cooling-off in
relationship between Paekche and Japan in 583 AD (12™ year
of Emperor Bidatsu (8%:Z)) concerning the assassination of a
Paekche man called Illa (H#E£), and Paekche plans to invade
Kytishii (NSK XX.108-12). Buddhist books and images were
normally imported from Paekche, but there is one account in
Nihonshoki that tells as about a Silla’s mission bringing an
Image of Buddha, a golden pagoda, relics, and ordination flags
in 622 AD (31%t year of Empress Suiko (#£ ), NSK
XXI11.161). Thus, contacts with Silla were not limited to
political and military confrontation.
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Silla’s royal family

surname

The surname of the main Silla ruling dynasty is =&,
read today as Kim.

In early Silla there seemed to be an alternation of
kings coming from Kim (%) and Pak (#F) families,
but eventually Pak family disappeared from the scene.

Silla kings were highly unlikely to have surnames
with Chinese reading

Cf. the royal surname of the Qing (;&) dynasty: Aisin
gioro (Manchu aisin ‘gold’), also rendered in Chinese
as & jin
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Etymology of So%ga (1)
% should be read according to its native
hwuntok reading (§)IIZ&, Jpn. kundoku)

MK hwuntok of the character & is swoy
(= &) ‘metal, gold”

MK swody ‘metal, gold’ < OK *sor-i
WOQOJ s0 In Sovga < OK *sor

-ga?

19 < PJ *nk
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Etymology of S0%ga (2)

Silla royal and high nobility titles frequently end In
-kan (F), e.g. marip-kan (BkiLF) or kese-kan (B
1)
The title kan is, of course, of Inner Asian provenance
(Old Turkic and Middle Mongolian gan ‘prince,
King’)

OK kan >WOJ ka (no final consonants in WOJ)

The remaining part PJ *n > WOJ 7 Is a contraction of
PJ *-no > -n, contracted form of a genitive marker
(WOJ -n6 > -n). Therefore, S0%ga < *Sor-n[0] kan
‘prince of the Sor [clan]’.
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Vielen Dank!

WAL /R D WEWNE LT
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Japanese
JSK

KIJK
MYS

NS

NT

Korean
Hyangka
Kyeylim
Sekpo
WCKCK
YP
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